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Papyrus Petra Patricia M. Bikai
(donated by the Joukowsky Family Foundation)

52. DrRAFT OoF A WILL

Inv. 86 verso 18 x 280-90 cm after mid-6th c.
Field No. XIIIk top margin 1 cm

Glass Plates 322-34 right margin 0-2 cm

Plates XXII-XXXII bottom margin 1 cm

This document is the reverse (verso) side of 51, obviously written when the latter had already served its
purpose. The extant fragments of 52 form a mirror image of the inside (recto), as both documents were written
transversa charta starting from the roll’s core (for their physical description, cf. Introduction to 51). However,
unlike the recto, which had lost both its beginning and end when the new text was written on its back, we may
assume that 52 preserves the original length of the text as it was composed, that is, 280-90 cm. This outer
measure of course includes a vast number of bigger and smaller gaps.

The roll’s original width must have been around 27-29 cm. The largest fragments preserve a width of some
17-17.5 cm, which come from the right side of the document. The right margin is usually 1-2 cm, but sometimes
the scribe has written to the very edge of the papyrus. At best, 30-35 letters are extant, depending on the right
margin. Assuming a left margin of around 2 cm, some 8—10 cm of text, or ca. 20 letters, are missing from
the best-preserved lines. A full line thus had probably 50-55 letters in the early parts of the document. The
handwriting gets smaller towards the end of the text, where a line may have contained 60—65 letters, with
40 letters extant and 20-25 missing. As explained in the Introduction to 51, the alignment of the preserved
fragments shifts some 4 cm between frs. K -31 and K,-40 (1l. 80-130), and even more after that, that is, the
fragments move gradually to the left in the roll’s virtual reconstruction. Fr. K -41 may already come from very
near the left margin, while as much as 8§ cm may be missing from the right side.

As the text is only a draft, there are neither subscriptions nor date at the beginning. However, since it should
postdate 51, it must derive from after the middle of the sixth century. It was probably written in Petra, because
it refers to “this city.” The writer may have been a professional, albeit not a very good one: he has problems with
all the easily confused letters, especially ¢/m, o/m and v/el. He writes in a fairly clear, sloping cursive, sometimes
canceling words and replacing them with text written between the lines. These additions may be very difficult
to decipher. The word kaf is often abbreviated with the mark §, but there are otherwise few abbreviations. Some
raised final letters appear (1l. 11, 15, 25), and a trema is used for iofa but not for upsilon (11. 66, 72, 121).

The document does not seem to be connected in any way with the emphyteutic lease written on the recto. It is
the draft of a will (5tufnkn) by someone who names as his heir a female or institution in the feminine (11. 4-5).
Many individual items and sums are left as legacies to various people and pious institutions, but their identity
is lost in the gaps.! Among the main beneficiaries was evidently a hospice or hospital: the text mentions in this

1. For bequests in favor of religious institutions, see, e.g., Cod. Just. 1.3.45 (530); 1.3.48 (531); Kaser, Privatrecht, 11, 158, 488—89.
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connection both a Eevodoyeiov (1. 44) and a Egvemv (1. 58), but whether these refer to the same institution or to
different ones is not clear.

The testator especially wanted to remember “needy travelers” (tapepyduevor dedpevor EEvor), who are noted
several times. We may assume that he was thinking first and foremost of pilgrims visiting some of the local
shrines. This may form a link between the present document and a smaller roll found underneath, possibly
bundled together with it (see Introduction to 53). The smaller roll also had writing on both sides, edited here as
separate documents (53 and 54). They contained one or more very fragmentary short drafts or notes, probably
linked with donations, both offering several times the name of Aaron. This again connects all the documents
with 55, a gift after death in favor of two pious institutions, one of them being the “Holy house of the Saint
high priest Aaron,” the pilgrimage site located on Mount Aaron (Jabal Harun), near Petra. However, the name
of Aaron, with its long epithet, does not appear in the present text, so it seems less likely that this particular
institution was meant to benefit from the will. All these drafts may have been kept together simply because of
their common general topic.

Some of the persons mentioned in 52 may be attested elsewhere in the Petra papyri. Judging by their honorific
title kaBociwpévoe, Valens and Obodianos (1. 136) would have belonged to the military. This Valens may have
been one of the main parties in 50, where he has the same title in 1. 138, while a xaOwciwpévoc Obodianos
appears in 59 23. Both Valens and Obodianos were common names in Petra, so their recurrence might be just
accidental. Moreover, 50 is tentatively dated to 528/29, whereas 59 certainly derives from 569. Thus, if the two
men were really the same as those in 52, the time span of forty years between the texts would be relatively long,
though not entirely impossible. It would in any case support a dating to the mid-sixth century.

Another possibly identical person is the son of Simiabion (l. 23), as we encounter in 55 a deacon by the name
of Valens, son of Samiabion. In the present document, the son of Simiabion appears as the previous owner of a
piece of property. A deceased Romanos, son of Demetrios, former pronoetes, is mentioned in the same function
(1. 29): he had administered the property of an ecclesiastical institution, perhaps the main church of Petra. The
last preserved line contains the name of one Theodora, preceded by a reference to her mother. The name of
Theodoros (1. 113) is too common to be of any help.

The testator’s own name probably did not appear in this draft at all, but would have been added in the opening
phrases and the subscription. The possessions bequeathed include a building in Petra (1. 19-21), two pieces of
landed property located in a smaller place (1. 31-33), land in the nearby garrison town of Sadaqa (1. 62),2 and
a vineyard in a village (I1l. 63—64). They do not help to identify the testator, as such items were often owned by
the propertied people encountered in the Petra papyri.

In the sixth century, the formal requirements of a Roman will had already been relaxed. The testator could
freely determine both the language and the exact wording, and there was a tendency to disregard many legal
distinctions. The difference between inheritance according to civil law (hereditas) and that according to praetorian
law (bonorum possessio) had disappeared in practice, if not also in theory. The institution of an heir (heredis
institutio) remained a characteristic of a testament proper, but it was possible to bequeath individual items as
legacies even without naming an heir. Gifts after death (donationes mortis causa) were increasingly used for
the same purpose and were largely equated with legacies (cf. 55 below). The present text would certainly have
matched the form of a valid will.?

2. Many documents of the Petra dossier mention Sadaqa, most of them published in P. Petra IV; see P. Petra IV, Foreword, p. ix, and
Introduction to 37, pp. 27-28.

3. For the development of late Roman testamentary law and practice, see Kaser, Privatrecht, 11, 463—97, 549—67; a recent overview is
provided by Nowak, Wills, with further literature.
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There are a number of sixth-century wills from Egypt, though only a few of them are reasonably well
preserved.* Their beneficiaries include both private persons and pious institutions, and their contents have much
in common with this text, though there is some variation in the phrasing. Moreover, our testament seems to be
less verbose than the extant Egyptian ones. For example, the longest of them (P. Cair. Masp. II 67151), drafted
by the stylistically ambitious Dioscoros of Aphrodito, was 300 lines long and used 75 lines for preliminaries
before naming the heirs. The legacy of one viniferous plot for a monastery took 60 lines to describe. In contrast,
the author of 52 went straight to the point. He reserved only a few lines each for religious justification and
the institution of the main heir, using the remaining 130 lines for recording the many individual legacies in a
practical manner. More general instructions, like the invocation of heavenly powers and a ban to contest the
will, both of which were inserted between the list of legacies, needed just 10—15 lines. Of course, as the present
text is only a draft, we cannot know how much rhetorical flourish the scribe might have added at the beginning
of the ultimate text.

N
1 [ c. 20 Jrov decmdy TV Shev kol Taveleuovo
[ c. 23 ] doncw apaptidv Tpoterevtem w o [0-4]
[ c.22 A, mioawver, ovowe[ ], ot owtod
4 [ c. 18 ] o th avtod eihavOporio TpockaPei[v] kol v [Eunv] * v v pov’
[ c. 20 ] petglc KAinpovopiav (kot) decrotiov T@V VI’ £UoD
[ c. 31 KEL ..., [ c. 18 ]
[ c. 24 Jov dfnlhéc singivtay [ dw, | [0-3]
8 c. 15 uéypt dlccapiov £voc ANy t@v T guod [ ¢. 6 ]
[ c. 23 t]émoic yaplopévav frot apopillopéviwv] n[0-3]
[ c.23 Jt[o]v xdpwv (koi) T@v O’ Eu[od] A 1. [ 7-10 ]
[ c. 20 ] €nod Tt debnkn gic Adyov TV TopepYOUEVDY
12 c. 20 ]. wc Evov evyfic xdpw €rttd ayi[d]. [ 1. . .o
[ c.23 ] Bepamiov 6cdkeic Gv coppii adtove &v 1[ 1-6 ]
[ .27 L toc folc .6 ][ 6-10 ]
[ c. 19 ] ntatov (kol) TdV wop’ Euod Erevtnpovpévav
16 [ c. 20 Inc dnhovpévorc fiyouv map’ éuod’ BePloJuievpévioc 5-8 ]
[ c.22 ] Bovhopon 8e€ .. [..... | [ 48]
[ c. 26 1..... opo. @ . Swmayole ] . ¢
[ c. 13 decrotvine Mudv thc Hotdrov 10 drapép[ov] pot
20 [ c. 16 év t]de T méAet &v i yrrovia tod edayo[dc ]
[ c. 24 Juevov peta thc vrpochey ‘avtod’ pdvdpac
[ c. 24 | epet, tovto[ ] [ . 1.[ 3-8 ]
[ c.22 ] Cyuafiovoc Oppopévovn €k TRede Thc
24 [ndrewc c. 14 ] &yypdo® dvi map’ avtod gic Eun mpoghboven
[ c. 20 1. Thc kabaponomceme 10D TPAOTOV MGVINKOD TO ADTOD
[ c. 20 v dAho kal T Stapépovtd pot kol gic un
[ ¢ 10 «ota v yyplagov avtidocty yevauévny mpo avep[@dv]
28 [pbvov . 26 Feepov v [ 5-10 ]

4. A catalogue with texts and translations can be found in Nowak, Wills, 388—448; see above all P. Cair. Masp. 11 67151 (570); III 67312
(567); P. Oxy. XVI 1901 (6th c.); P. Lond. I 77 (c. 610); and Stud. Pal. I I = FIRA III 52 (late 5th c.). The wills found in Nessana are too
fragmentary to offer any help, P. Ness. 111 115; 116 (6th c.).
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[ c. 19 €]v olwdnmote Kap®d 7§ EViaVT[® c.12 ]

[ c.27 I.we  opw[ ¢ 13 ]

[ c.24 1. ecBar v Tept] c. 13 ]

[ c.24 1. péMoyroe dmoxicOar xpueifoly &

[ c.22 L. Japo [, 1.L. 1. [onlodoxiv tay [sipnuévov

[ c. 24 ] meveikovta ivdv 100 - " otvov € [ c.12 ]

[ c. 27 ] mpoParopévon Egvoddyov (kat) [ c.12 ]

[ c.38 o []. . exact[ c. 10 ]

[ c. 29 I.p.[...1. .. BePovdevpévov gpovii[dwv]

[ c.28 Juet vmo ™MV Kp . gav ckn duvar [0-2]

[ c.22 JAnpyy the peyoddtmroc [ c. 14 ]

[ c. 26 ] dewrapbivov Mapiac [ c. 13 ]

[ c. 32 SJwfimety [to]d decnd[t]od pdv [ 4-8 ]
traces

[ c. 25 lyepocm 0V Beopirectdtay [0-4]

[ c. 21 ] neuac, ¢ & adtode Tpov| c. 15 ]

[ c.21 Jew [ Jovtov 10D eipnuéviov ¢ 12 ]

[ c. 26 le. .. .tov mapepyopé[viev Ev[mv 0-6 ]

[ c. 32 lenlalp’ éuo[d], [ e 13 ]

[ c. 24 ] koveicBan i connpicacOar i ecyewv [0—4]

[ c.21 ] xa®’ olovérimote tpémov dx t[ ] [ c. 12 ]

[ c. 21 ] tac avtac karac yplac kol mp[ c. 13 ]

[ c. 23 Jvra koro ], tadtado, [ [ 6-10 ]

[ c. 35 1. . . tpépecor évdve[cOour 04 ]
traces

[ c. 24 1. et xypmhoguiakie (kot) | kero[ ], o [0-4]

[ c. 21 ] tiic aylac kol opoovciov ‘(kai) Tpock[vvIn[tAc] Tpd[doc (kai) Thc

gvhoynuévne (koi)]
[évdoEotdne decmoivne NuUd]v thc Tavayioc Bgotdkov [(kal) demapBévovr Mapioc]

[ .31 .. Jevov émfcxomover [ 1. .[ 3-10 ]

[ c. 32 JmoA[ ] ve éupivar Toic mepy| 2-9 |

[ c.32 ] af[ traces

[ c. 19 ] (xoi) undgv mpoc évavtioc tovtdv [ o [ 0-5 ]

[ c. 13 ka0’ otJovénmote tpdmov. tadTny yap po[v tv] viorny eviatt [ 0-5 ]

[ c. 38 ] tov [ c. 18 ]

[ c. 32 Ioood [T ]e c. 18 ]

[ c. 34 ] mpocdma gic €xactov [ c.12 ]
traces

[ c.21 Jav kai gic ta £€0Bev thic tOheme [ Inpuatov [ 0-6 ]

[ c. 18 Jv Bgodwpov, opoime avaghar] ] v mpocdmaé [ 0-6 |

[ c.27 . 2oyol T, . [1..1 . 19 ]

[ c. 27 @]V xpucod voucpdt [ c. 15 ]

[ c. 32 plviapne pov xdpw. gl éotto [ ¢. 9 ]
missing line

[ c. 19 1. [sixoccitéccapa] dexatéccapa mapa kepdt[io 2—7 |

[ c. 12 amoJkatactadivol adt@d Smep £deEduny &v mapadikn xp[ 3-8 ]
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120 [ c. 15 yle[vouléve vBwvtapio ‘repl tdv kata[ ¢. 6 ] ov. [ 3-8 ]
traces
[ c. 25 ] ¢ dmoctdceme [ c.21 ]
[ c.28 &t Bodropar doBfivar [A]nydtov A[éy® ¢.9 ]
124 | c. 25 ] upévew peto mdenc gy [ c Il ]
[ c. 10 7dv]ta to peta&d pod (kai) adtod d6&ovta [ e mter. & [ 49
traces
[ c. 26 ] viio oA[ c.25 ]
128 traces
traces
[ c. 17 1 ® o0ToD AdEAP® Any[dtov AJéy® (kai) pvAu[ne pov xdpwv]
[xpvcod vopicu]ata dbo mapa kep(d)t(ie) Téccapa. £t fo[vAopat c. 21 ]
132 [ ¢ 9 Mnydlrov Aoyo (iat) pvipne pofv] ydp[wv c.28 ]
traces
[ c. 17 ] mapa kep(d)t(io) Téccoplo c. 30 ]
traces
136 [ c. 23 K]ab(ociopévorc) Ovdrevtt (koi) ‘OBodiavd te [ c. 16 ]
[ .10 1 pol ] ypapndriov yo(pucudrov) o (ficv) (kad) iéyapoly kep(@yeiov) értd [ c. 16 ]
[peta] v éunyv dmoPiwcty gic Adyo [ .12 TJroved [ c. 16 ]
traces
140 letters or missing
letters or missing
missing?
143 [ c. 11 ] Ogoddpav myv avtic Bvyatipav [ c. 23 ]

2 dpectv 5 decmoteiov 13 Ogpameiov  Ocdkic 15 éhevdepovpévaov 20 yertovia. 21 EumpocOev 23 Opuopévov 24 dué 26 dus
29 paxjopio Pap. Anuntpiov amoyevofi Pap. 36 adtoic 38 dmewdn 41 kivnto 42 mpocddov 43 dpethodenc 44 Eevodoyeiov
48 yokkopacy 49 ldecty 57 dpethodene 59 yoyweeri  Ogpomeiav 64 10 Pap. 70 kat’ £toc 78 dmokeicBoun 85 JAnywvy
94 coetepicacOur 96 ypelac 100 keypnioeuiakieo 104 guucivor 106 dvovtimcty 112 #EwlBev 118 elkoct 120 ivBeviopio
131 xept Pap. 134 xepl Pap. 136 «]o6)0) Pap. 137 v Pap. 3 Pap. kept Pap. 143 Buyatépa

TRANSLATION
(Lines 1-17) . .. the Lord of everything, and all-merciful . . . forgiveness of sins, before death . . . .. add to
His benevolence, and [assign?] my . . . into the inheritance and ownership of [the property], I [leave] ... .. to

put it simply, of [all things belonging to me] . . . to the last coin, except for those that I donate or give separately
[to the following holy] places . . . for the sake of . . . and those that I [leave] . . . through my testament for . . .
[needy] travelers for the sake of prayer in the holy . . . care, as often as it would happen that they . . . .. and the
[slaves] that I have freed . . . declared or decided by me . .. I want . ..

(Lines 19-36) . .. our [Lady], the mother of God . .. [the building] belonging to me [in this] city, in the
neighborhood of the sacred . . . with the mandra located in front of'it . . . . . son of Simiabion, originating from
this [city] . . . through a written deed of sale made for me by him . . . the clearance of the first sale . . . and those
belonging to me and [coming] to me [through a written] deed of exchange, made a certain [time] ago . . . . . the
late Romanos, son of Demetrios, deceased . . . and administrator of the property . . . in the region of this [city].
To the same holy place, two other . . . [located] in a place called . . . their central courtyard and all its . . . the
needy travelers . . . here . . . property and their [rights] . . . maintained . . .

(Lines 38-75) ... by this will of mine and . .. God, who . .. and knows the hearts, my whole . . . all zeal,
either during my life [or . . . ] movable property belonging to me . . . revenue or property . . . with tenants, due
to be bought . . . the hospice appointed by me . . . the city, [ wish all ... by me .. ... coins and golden and
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bronze ornaments . . . kinds and household utensils . . . be brought together . . . holy treasures . .. preserved
with all goodwill . . . under this at that time . .. on a deposit of the most God-pleasing . . . safeguarding . . .
these were expended (?) . . . due to be bought . . . the hospice appointed by me . . . care profiting the soul . . .
[paid] every year . . . the bare taxes . . . all property belonging to me in Sadaqga . . . the vineyard belonging to
me . .. [in the] same village, called the plot . . . preserve, property . . . for hospitality / nourishment, or . . . of
the needy travelers . . . once in person . . . the half . . . to be granted every year . . . deprived . . . subsequent . . .
honored by God up to . . . at any time or in any year . . .

(Lines 78-107) . . . gold to be stored in reserve . . . reception of the said . . . fifty hins of wine . . . the proposed
head of the hospice and . . . every ... the cares that had been decided . . ... of the greatness ... ever virgin
Mary . . . administration of our Lord [bishop] . . ... the most God-pleasing (p/ural) . . . on condition that they
...ofthesaid. .. travelers...by me. .. be relieved or usurp or acquire . . . in any way . . . the same beneficial
services and . . . these . . . be maintained, clothed . . . .. church treasury and . . . the Holy and consubstantial and
venerable Trinity [and our blessed and most glorious Lady], the all-holy, God-bearing, [and ever virgin Mary]
...bishop ... toabide by the..... and nothing to oppose these . . . [in] any way. For this my instruction [has
to be] preserved . . .

(Lines 110-43) ... once to every ... .. and to the (places) outside the city . . . Theodoros, in like manner
...once..... gold coins . . . in my remembrance. If (someone?) prefers . . . [twenty=four] fourteen minus [x]
carats . . . to be restored to him/it the items that I received on deposit . . . an inventory made of the . . . . . property
... Further,  want . . . to be given as a legacy . . . preserve with all . . . [all] that were decided between me and
him..... to his brother as a legacy . . . and, [in my] remembrance, two [gold] coins minus four carats. Further,
[Twant]..... as [a legacy] and in my remembrance . . . . . minus four carats . . . .. to the most devoted Valens
and Obodianos . . . deed of 1% (?) solidi and a private deed of seven carats . . . [after] my demise . . . .. to buy
..... Theodora, his daughter . . .

COMMENTARY

1 decmdtny tdV Shwv kol mavelefuova: cf. P. Cair. Masp. 11 67151.35-36 (570): 100 mavkpeittovoc decmtdtov 1@V Shwv Ocod
navtokpdropoc.

2 denew apoptidv Tpotelevtew . [0—4]: the letters are extremely faint. There is either the preposition wpo followed by a form
of the word tehevth (“death™) or televtaioc (“last”) or, perhaps less likely, a form of the verb npotedevtdo (“die before™). The
meaning would be “before my death” or “if I die before.” In any case, the word must have been misspelt. The forgiveness of sins
(dpecic auaptidv) was a stock Christian concept, and the testator may have wished to obtain it before his death.

41 c. 18 ].outhi adtod rhavBporia tpockaPel[v] kai v [unv] ' vy pov” it is difficult to understand the verb mpochapfdve
(“take or receive in addition”) here: the testator may have meant that, by his will, he adds something to (or perhaps rather imitates)
God’s benevolence towards mankind. Another possibility is to connect the verb with the subsequent words (“to inherit also,” cf.
Nov. Just. 18.3), but the syntax of the next line would then be odd.

If the feminine article and possessive pronoun, which were canceled and replaced with words written above the line, referred to
the heir, as would seem natural, she may have been a relative (it is uncertain whether the article was crossed out, too, or only the
pronoun). However, the letters written above do not seem to fit the most obvious words for daughter, wife, spouse, sister, or mother.
The heir might of course have been a religious institution, like the church of Petra, though separate legacies were left to other sacred
places.

7tov [ ] dw [ : the letter before dia is not iota, so we cannot read T®V £uot SLoEePOVT®V.

8 [uéypt d]ccapiov évoc: in Egyptian wills, too, this phrase underlines the idea that the heir will inherit the estate “to the last coin,”
except for the items specifially left for other beneficiaries; cf., e.g., P. Cair. Masp. Il 67151.93 (570); 111 67312.46—47 (567).

10 t@v 01’ éu[od] A[. ]1.[ 7-10 ]: the word in the gap might have been A[et]e[0évimv] (“left by me™).

11-12 gic Adyov 1V mapepyopévav [ ¢. 20 ] oc Eévav edyfic xdpwv: the “needy travelers™ are here mentioned for the first time, but
the expression must have been somewhat longer than in the later passages (tapepyduevor dedpevor Eévou), 11. 34, 67, and 92.

13 Ogpamiov: cf. ] pévnv yoyopehi Oepaniav t[ in L. 59.
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15 t®v map’ &uod érevdOnpovpévmv: the testator refers to slaves he had freed. In the image, this line appears to be canceled by a hori-
zontal line running over the text, but it may rather be a place where the papyrus was folded. Certainly it is not a regular kollesis.

19-21 [decmoiv]ne Nudv tiic OgotoKoL KTA: for the title of Mary, cf. her other appearances in this document, 11. 86 and esp. 101-2 with
comm. Evidently, an institution dedicated to Mary will receive some building in the city of Petra, together with a mandra located in
front of that same building. For the meaning of mandra, see P. Petra IV, pp. 17-19, and the literature cited there, esp. Gagliano, &v
uavépe. It can mean a monastery but must refer here to a “stable, shelter,” as in 39.

23 Cyuapuwvoc: cf. Valens, son of Samiabion, in 55. The son of Simiabion had sold the building to the testator.

25 This and the previous line are very close to each other, the lower one probably being an addition made by the scribe. Here,
np®Toy may actually have been written npdtov, which would be an orthographic error. For kabaponoincic, see 17 219-22 comm.,
and 50 91-92 comm.

26 v dAAa kai: either dAAo kol (“other ones and™) or 00 pnv dAAa kol (“but also™). The kappa looks more like a mu.

29 [pox]epiwt(drov) Popavod Anpetpiov droyevopé(vov): at the end of the line, there is at least one letter (obviously epsilon) above
the mu, but the ink is so faint that it is difficult to tell if all the missing letters are there or if the word was abbreviated. Romanos had
probably been involved in the exchange of property mentioned in 11. 26-27, as there is hardly space in 1. 28 for any other affair.

30-31 tfic kot Tty TV [TéMv: perhaps to be followed by dyiwtdine éxkinciac (“the most holy church in the region of this
city”), a common expression in Petra, cf. 57 170—71 comm.; 64 12—14.

37 tpegou[: this may refer to anything maintained, possibly also to a foster child (tpepduevoc), as in the will P. Cair. Masp.
11 67151.294 (570).

39 xapdioyvdene: this epithet of God (“who knows the hearts™) is not found in Egyptian papyri. In Patristic literature, it appears
mostly alone but is sometimes preceded by mpoyvdcnce.

42 mpocddov fyovv ktficewe: for the word ktficic (“property, land™), see 53 7 comm.

repeated in 11. 57-58, where Egvodoyeiov is replaced by Eevedv. The two words may simply be synonyms, as they often were, but
it is equally possible that the testator meant two different institutions. We have translated the verb xaf{ctnut “appoint,” referring
to the institution of an heir or a legatee. However, it might also imply that the testator had earlier “founded” a hospice or hospital
which he now wished to remember in his will. As far as we know, the verb has not been attested in either sense. Note that in 1. 119
we have supplied dmo]xatactadfivon to indicate that a sum of money is restored to someone. For yewpyol (coloni, “tenants™), cf.
51 25 with comm.

45 [tfi]c mérewc: this may refer to the location of the above-mentioned hospice either inside or perhaps more likely outside of the
city of Petra.

48-49 [v]opicuacty (kal) xpvcoic kocutote (kai) xarkdpacy [ c. 19 ]1ot¢ gidncwv Hyovv oikockevdy vrodoy| : here, the testator
refers to his movable property, including money and household utensils, which may have gone to the hospice mentioned in 1. 44. The
traces fit oikockgv®v slightly better than oikockgvoic; the word oikockgvn is not particularly common in Egypt, see P. Cair. Masp.
IT 67153.20-21 (568); P. Lond. V 1708.44 (567/68); 1730.17 (585); SB VI 8988.100 (647).

49-51 In this area, the layers at the line-ends are often confused, so individual fragments have been moved up or down accordingly
in the reconstructed text.

51 [a]yiov kenAov: the holy treasures, vessels, or relics are invoked for an oath in 39 114-16, and in P. Miinch. I 1.26, 31 (574);
see Lampe, PGL, s.v.; and cf. Schmelz, Kirchliche Amtstrdger, 89—125. From Egypt we have two lists of such items, P. Grenf.
IT 111 = W.Chr. 135; P. Prag. 11 178; as well as a claim that such items had been stolen, P. Oxy. XVI 1832 (all 5/6th c.). See also
KipunAoguiaxie in 1. 100.

57-58 dpuhovene dyopachfivark A [ c. 18 10]D katactafévioc map’ Euod Egvedvoc: see note to 11. 43—44.
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59 yuyxoperf: the word yuyoeeréc (“profiting the soul”) is rather common in theological literature, but is found only in a few
Egyptian papyri, all from the archive of Dioscorus and thus from the latter half of the sixth century: P. Cair. Masp. 1 67020.3;
11 67151.238; 67250; 111 67295.4; P. Lond. V 1677.7; SB XX 14626.21.

60 [katafari]iopévny ka®’ Ekactov £toc: something is paid every year, as also in 1. 70.

61 ta dnudcia Enpai: the adjective Enpdc usually means “dry, withered, austere” but here must denote something like “bare,” perhaps
implying ordinary taxes as opposed to extraordinary levies, as in the only parallel occurrence, P. Lond. V 1674.97 (c. 570): ta Enpa.
dnudceia.

63—64 100 daeépovtdc pot dumedikod [ c. 15 &v tii] adtii koun Aeyopévov td(mov) . Ma [ : the uncertain letters between to and
o cannot be mov, so tdrov must have been abbreviated; the letters may belong to the name of the vineyard. However, po._[ probably
represents the Arabic MoA (“place”), which often appears in the toponyms of Petra (see Index VI B). For the use and meaning of
the word témoc, see P. Petra II, pp. 70-76.

66 ‘eic YmodoyNV’ dmoTpoPnV Hyo[vv: it is not certain if the words written above the line were meant to replace dmotpo@nv or just
to accompany it; the subsequent fiyovv may have been canceled but drotpoenv definitely was not.

68 kato tpdcomov: usually this would mean “personally, in person,” but sometimes rather “(divided) by person,” as in P. Ryl. I1 76.12
and 269.4 (both 2nd c.).

73 &1 { Bdcswe thc Ocotypitov €oc tiic: the first word is a mystery, and Bavcoc might also be possible. The title Ogotuitoc
(“honoured by God”) denotes here a feminine noun. Normally, the title refers to high-ranking ecclesiastical leaders, the feminine
being attested mainly with abstract terms of address. The recto text shows that a part of the frs. K -30 and -31 had changed places.
They form the ends of 11. 73 and 78, both with very faint and obscure inkmarks.

74 The ink is very faint in this line. It is not impossible that some words were canceled.

75 []v olwdnmote koup® 7 éviant[@: this expression (“at any time or in any year”) does not appear in Egypt, where a related phrase,
gv olpdnmote kapd N xpdvw, was used, as in P. Miinch. 1 14.69, 74-75 (594).

80 ] mevtikovta eivdv 100 * " ofvov € [ : the Palestinian liquid measure hin (v or iv) equates to a little over five liters. It does not
appear in the Nessana papyri. Nor should it be confused with an old Egyptian measure of the same name, which contained only half
a liter, see Viedebantt, Hin.

The two letters above the line could be mu or omega below, with epsilon or theta placed above it. They could mean almost
anything, especially if this is an abbreviation; e.g., u8 might produce the numeral forty-nine, correcting the number fifty in the text,
but why the testator would have made such a change is not obvious. Moreover, the placement of this insertion between the article
and otvov is odd.

81 mpoParopévov Eevoddyov: the verb preceding “the head of the hospice” (Eevoddyoc) might mean that he was proposed as a can-
didate for the office, but we have no idea how that could fit the context. A &gvoddyoc is found also in 56 12.

85 IAnuyv tiic peyakdtntoc tn[ : there are several possible ways to restore the first word, such as moapdinpyic (“receiving”),
avdinpyic (“receiving back™), vrdinuyic (“assumption, subsidy, advance payment, etc.”), GvtiAnpyic (“receiving in turn, support,
claim, etc.”), or Exknpyic (“lease™), used in Petra esp. for vineyards, see P. Petra 11, pp. 67, and Introduction to 59. The phrase
seems to refer to an institution dedicated to Mary, mentioned in the next line.

86 deurapbévov Mapiac: for the appearance of Mary in this document, cf. 11. 19 and esp. 101-2 with comm.

87 [8]woikncwy [t0]D decmd[t]od nudv: the masculine decndtov (“lord”) fits the gap and traces better than the feminine decmotvnc,
which might be expected in view of Mary’s name in the preceding line, cf. 1. 19 with comm. The title may refer to the bishop of Petra,
mentioned in 1. 103, cf. 64 20-21 (tod decndtov NUAVY [Tavayiwtdrov c. 6 Jevo[v] §[nt]ckdnov thicde Thc [untpomdrewc]). Thus, he
would have been responsible for the administration of either an institution or a specific legacy; cf. Cod. Just. 1.3.45 (530).

94 koveichar A contnpicacOar fi ecyewv: the second verb is probably a garbled form of coetepiCopan (“appropriate, usurp”), but it
does not seem to have been used in a similar context in Egypt, so the exact meaning of the phrase in a last will escapes us.
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95 At the end of this line may be placed a small fragment Javta[, which derives from fr. K -35 but probably does not belong there
in 1. 101.

96 tac avtac kadac ypiac: for kaln xpeia (“good use, beneficial service™), cf. the only two attestations in papyri, P. Wisc. 11 64.2-3
(480); Stud. Pal. III 351.4 (6/7th c.). The phrase does not appear to have been common in Patristic literature either. The Latin piae
causae is rendered as gdcefeic aition in Cod. Just. 1.3.45.1a (530); cf. 1.2.19 (528); see Kaser, Privatrecht, 11, 158. Cf. also &ic
evcePeic draddceic in P. Cair. Masp. 111 67312.62-63, 70, 77, 98-99 (567).

100—8 These lines seem to have contained more general clauses, like instructions for stroring the document, invocation of the Holy
Trinity and Mary, and the dismissal of any attempts to contest the will. After that, the testator returned to specific legacies. At least
some of them may have concerned loans and deposits which were included in his estate. A somewhat comparable structure, though
with much more verbosity, can be found in P. Cair. Masp. 11 67151 (570).

100 kyunAoguiokim: the word keyunAto@urdkiov is not attested in papyri but is used in Nov. Just. 74.4.2 as a synonym for the archives
(Gpyeia) of a church; cf. also Nov. Just. 59.6. For keyuiia, see above 1. 51 with comm., and cf. keyunlo@dra& (“sacristan, keeper of
sacred vessels,” Lampe, PGL, s.v.). The testator evidently wished for the final version of his will to be stored in the church archives.

101-2 [rpo]c¢ tiic ayiac kol Opoovciov ‘(kai) mpock[vvin[tiic’] tprd[doc (kai) Thc edhoynuévne (kai)][évdo&otdine decmoivne Nud]v
tiic mavayiac Ogotdrov [(kai) demaphévov Maplac]: mpockvvnt (“venerable™) appears as an epithet of the Holy Trinity in Patristic
literature, but so far not in papyri. It was not a fixed part of the phrase, and the scribe added it above the line. For the titles of Mary,
see 55, esp. 11. 14—15 comm.; P. Ness. 111 46.1 (605).

103 ] [, ]Jetwov émickomov: see above note to 1. 87; the fragmentary word may be the bishop’s name. From this period, only Theodoros
and Athenogenes are attested as bishops of Petra, see Fedalto, Hierarchia ecclesiastica, 2, 1040.

106 undev mpoc évavtiocty tovtdv: for the noun évavtimeie, cf. P. Sakaon 43.23 (327); P. Cair. Masp. 11 67151.200 (570); and for the
related verb, P. Lond. I 77.50 (c. 610); etc.

119 [ro]katactadfivar avtd Snep £deEduny év Tapadikn: see note to 11. 43—44.

120 [yle[vouléve tvBvtapio ‘wepl tdv kata[ : cf. ipfevrdpiov in 2 138, 202, 215, and {uPevtov in 55 22, 42, 78, 95, 110. Outside
of Justinian’s Novellae, these loan-words from Latin do not appear elsewhere in Greek in the sixth century, but they are attested in
two eighth-century Coptic documents, and in later Byzantine sources; see P. Petra IV, pp. 3—4.

123 [T Bovhopon Sobiivan [A]nydrov A[dywm: the expression Anydrov Adyw (“as a legacy™), which recurs at least in 11. 130 and 132,
is found in Egypt in P. Cair. Masp. II 67151.295 (570).

127 The placement of the smaller fragments after this line is rather hypothetical.

130 070D G3ehe@® Any[drov AJéy® (kai) pviu[ne pov xdpw]: the individual legacies left in this section were to be made in the testa-
tor’s remembrance (1. 116, 130, 132). It is difficult to say if this wish reflected real significance or was merely for rhetorical effect.

136 [K]ab(ociopévorc) Oddrevtt (kal) ‘OBodiavd: for the honorific title, see Introduction, and for the abbreviation, cf. 43 25 (Plate
LVII).

137 [ 1. po[ ] ypappdtiov vo(micudtov) a (fucy) (kai) ididyei[polv kep(a)t(iwv) €nta [ : for the difference between notarial and
private deeds, see P. Petra III, pp. 3—4, and 29 93—-96 comm. The first visible letter is probably either eta or nu. The letter after mu
is much more likely an omikron than omega, so it is difficult to read nu@v. The numeral could be either alpha (1) or mu (40), but the
former is much more likely, as forty solidi would be a very large sum of money. The subsequent squiggle probably stands for one
half. Another alternative would be zefa, standing for “seven,” if we believe that the debt could be as high as 47 solidi. Since there
is a gap between the fragments, it might be possible to read i816ygi[pov] T(apad) kep(d)t(io) énta. In that case, id1dyei[pov] would
refer to ypapudriov, and the numeral seven would indicate the total subtraction from the previous sum. Note that the subtraction in
11. 131 and 134 is four carats. It would tally with this line if the sum were 1%, but the squiggle after the probable 2 does not seem
to give Y. Thus, we prefer the text given in the transcript.

A. ArRIAVA, M. LEHTINEN
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